|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

YOK 811.111'373:2
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2021-1-3

KOHBEPCUBHI TA KOMNO3UTHI MOAENI TBOPEHHA PENIMNUHOI IEKCUKN
B AHIMIUCbKIA MOBI

Bonuyk Map’siHa IropiBHa,
aCUCTEHT Kadbeapu aHrnincbKol inonorii Ta MeTogukn HaB4aHHS aHrNiINCbKOI MOBU

TepHoninbCcbKul HayioHanebHUl nedazoaivyHuli yHieepcumem
imeHi Bornodumupa Hamrioka
marianaboichuk91@gmail.com
orcid.org/0000-0001-5117-8712

Y cmammi 0brpyHmogaHo noHamms «KoH8epCisi», sKe susHadacmbcs siK besagpikcanbHul, depusayitiHuti crocib cno-
80Me0pY, 3a 5IK020 HOBE CII080, WO YMBOPHEMBCS 3 IHWOI YacmuHU MO8U, He Habysae 308HIWHbBOI C1080MEIPHOI nepe-
6ydosu. Takox y pobomi npoaHanisaogaHO MOHAMMS «C/I080CKNadaHHS», oxapakmepu308aHo (hOHEMUYHUU CKNadHUK
Komnosumie penieiliHoi nekcuku ma 8udineHo CMpyKmypHy Knacugbikauito 3 ypaxyeaHHsIM Cmpykmypu KOMIo3umig
cknadeHux cnie. 3’sicosaHo, wo ceped nnacmy perniziliHoi NeKCUKU KOHBepCcuUHI 0epusauiliHi 368’a3Ku 8i0bysaombCs MiX
dsoma, mpboma ma binbUWO KiflbKiCmIo Crlie, ma 8U3Ha4eHO OCHOBHI Crocobu crpsmosaHoCmi Ub0o20 npouecy. Budi-
JISEMO M’SIMb OCHOBHUX Moderiell KOH8epcii nekcuyHUXx 00UHUUb penieitiHoi cghepu: Noun — Verb, sika C80€H 4Yepeor
nodinsemsbcs Ha mpu kameeopii, Verb — Noun, Adjective — Noun, Noun — Adjective, Adjective — Verb. Takox npoaHarii-
308aHO npouec cybecmaHmusauii penizitiHol NeKCuKu sk eapiaHm KoHeepcii. [1id cybecmaHmueauiero po3ymieMo rnpouec
3MiHU napaduamu meipHo20 criosa U YacmuHU Mosu. AHari3 penieiliHoi eKcuKu rnokasye, ujo rnepexio eidbysaemscs 8id
NPUKMEMHUKI8 y iMeHHUKU, MPUKMEMHUK Habyeae xapakmepHUX 03HaK iMeHHUKa. Y cmammi npedcmasneHo aHani3 perni-
eitiHoi nekcuku Ha ocHosi criosHuka O.0. Asapoga «borbuwol aHao-pyccKull crioeapb PelU2UO3HOU JIEKCUKUY, SKUL dae
3M0_2y 8UOKpeMumu maki npodykmueHi Moderti criogocknadaHHs penieiliHoi nekcuku e aHeniticekiti mosi: Noun + Noun,
Noun + Participle, Adjective + Noun, Noun + Preposition + Noun, Participle + Noun, Pronoun + Noun, Adjective + Participle.
Li moderii bepymb HaliakmueHiwly ydacmb y MBOPEHHI peni2itiHol NeKCUKU 8 aHeritichbKili MO8i, OCKINbKU Hamiqyromb Hal-
6inbuwy Kinbkicms crig y ceoiti cmpykmypi. Komno3umu peniaitiHoi nekcuku nodinsomscsi Ha ernacHe cknadHi ma cknao-
HOMOXIiOHI, cmpykmypHa uirnicHicmb siKux 00380715ie 8i0Mexysamu ix 8id criogocronyyeHb. LLJo0o KOMIOHeHMI8 CKadHuUX
crig, Mo 20/108HUM efIEMEHMOM MOXe Bymu siK nepwa, mak i Opyea YacmuHa. BidnogioHo 0o 8iOHOCUH MiX KOMTOHEH-
mamu cknadHi crioga nodinarmbscs Ha eHOOUEHMPUYHUL ma eK3oueHmpuyHUt munu. lNepwul supaxaembcsi CKnadHUM
CI1080M, 3Ha4Y€HHSI IK020 8UBOOUMBCS i3 CyMU 3HaYeHb KOMIOHEHMI8 KOMIo3uma, A0 0CMaHHb020 8iOHOCAMbCS CKIaloHi
Cr108a, 3Ha4YEHHs1 AKUX He 8u3HadaembCsi XOOHUM i3 020 cknadosux enemeHmig. Ceped nnacmy pernizitiHoi NeKcuKku
aHernitcbKoi Mosu 8UOKpemmoemMo maki eHdoueHmpuyHi modeni: Adj + N =N, V+ N =N, Part | + N =N, Ger + N = N,
N + N = N ma ek3oueHmpuyHi moderi: Participle + N = Adj, N+Pro.=Adj, V+Prep.=N, Adv+Participle=Adj.

Knrovosi cnoea: criogocknadaHHsi, eHOOUEHMPUYHI ma eK30UueHmpUYHi CknadHi crioga, cybcmaHmueauisi, KOH8epCisi.
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The article outlines the concept of “conversion”, which is defined as an affixless, derivational way of word formation, in
which a new word formed from another part of the language does not acquire an external word-forming rearrangement. The
concept of “word formation” has also been analyzed and the phonetic component of compounds of religious vocabulary
characterized. The structural classification has been distinguished taking into account the structure of compoundings. It has
been found that among the layer of religious vocabulary derivational connections of conversion occur between two, three or
more words, and the main ways of direction of this process have been identified. Five main models of conversion of lexical
units of the religious sphere have been determined, such as: Noun — Verb, which further is divided into three categories,
Verb — Noun, Adjective — Noun, Noun — Adjective, Adjective — Verb. The process of substantivization of religious vocabulary
as a variant of conversion has also been analyzed. Under substantivization we understand the process of changing
the paradigm of the basic word and a part of speech. Analysis of religious vocabulary shows that the transition is from
adjectives to nouns, the first acquires the characteristic features of the latter. The article presents an analysis of religious
vocabulary based on the dictionary of O. O. Azarov “Comprehensive English-Russian dictionary of religious terminology”,
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which allows to identify such productive models of word formation of religious vocabulary in English: Noun + Noun, Noun
+ Participle, Adjective + Noun, Noun + Preposition + Noun, Participle + Noun, Pronoun + Noun, Adjective + Participle.
These models are most actively involved in the creation of religious vocabulary in English, as they have the largest number
of words in their structure. Compounds of religious lexis are divided into root compounds and compound derivatives,
the structural integrity of which allows to distinguish them from phrases. Considering the components of compound words,
the main element can be both the first and second part. According to the relationship between the components, compounds
are divided into endocentric and exocentric types. The first is expressed by a compound word, the meaning of which is
derived from the sum of the meanings of the compound’s components, the latter includes complex words, the meaning
of which is not determined by any of its constituent elements. Among the layer of religious vocabulary of the English
language we distinguish the following endocentric models: Adj+ N=N, V+N =N, Part |+ N=N, Ger+ N=N, N+ N=N
and exocentric models: Participle + N = Adj, N+Pro.=Adj, V+Prep.=N, Adv+Participle=Adj].
Key words: compounding, endocentric and exocentric compound words, substantivization, conversion.

1. Beryn

MoBa — 1ie oprasi3Mm, SKHI OHOBIIOETHCS,
3MIHIOETbCS Ta (YHKIIIOHYE SK JWHaAMIYHA
CTpyKTypa. BaxnmBoro ymoOBOK (YHKIIIOHY-
BaHHS IHOrO OPraHi3My € HasBHICTBH IPOZIYK-
THBHHX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPeHHs. LM 1 3ymMOB-
JCHO AKMyaabHiCmb JOCIIHKCHHS, OCKUIBKH
€ HEOOXIIHICTh BHU3HAYUTH W OOIPYHTYBaTH
OJTHI 3 OCHOBHHUX CJIOBOTBIPHUX MOJeJiell TBO-
pPEHHS PEeNIriiHOT JEKCUKH B aHTIIMCHKIM MOBI.
1O.A. 3annmii 3a3Ha4ae, 110 CJIOBOTBOPEHHS — 1Ie
MosiBa HOBUX 3a Q)opMom 1 3MICTOM JIEKCUYHHX
OJIMHMIIb, B SIKUX J[KEpPENO JAepHuBallii 3MiHIOE
CBOIO MOP(OJIOTIYHY CTPYKTYpy THX UM 1HIIUX
¢dopmanrtiB (3aunuii, 2014). Konsepcis ta cio-
BOCKJIQJIAHHS € XapaKTePHUMH CIIOCOOaMU CIIO-
BOTBOPEHHS B aHINIIHCHKIN MOBI y 3B’ 53Ky 3 11 aHa-
mitnaauM Xapakrepom. C.M. €HikeeBa BU3HAUaE
KOHBEPCIIO SIK CTPYKTYpHY TpaHcopmaiiiro abo
CEMaHTHYHY MOAM(DIKAI[IIO BXKe ICHYI0UOT B MOBI
JIEKCUYHOT OIMHMIII, a CIOBOCKJIAAaHHSI — (op-
MyBaHHS a0COJIOTHO HOBOTO MOBHOTO 3HaKa
(EnikeeBa, 2006). HaykoBa HOBU3HA TMoOJsrae
B HEIOCTaTHbOMY BHUBUEHHI TBOPEHHS peIi-
TiiHOI JIEKCHKM 32 JOTIOMOTOI0 ITMX TPOIIECIB.
Temarnyna rpyma pemniriifHOl JIEKCUKU BIIPO-
noBK XX cr. mepeOyBana MiJg CHIBHOIO €0
EKCTPAJIIHTBAIBHUX YHHHUKIB, HacaMIepes cyc-
MUTBHO-TIONITUYHUX KaTakKJi3MiB, a HUHI Tepe-
JKUBA€ TIEPIOJ BIJIPOKEHHS, MOBEPTAIOYHCH 13
MMacCUBHOTO CJIOBHUKA JI0 BUIBHOTO (DYHKIIIOHY-
BaHHs. Mema NOCHIPKEHHS TOJISITae B aKkTyali-
3arii MPUHIMITB MOJICTIOBAHHS KOHBEPCIHHUX
Ta KOMIIO3UTHUX CIIOCO0IB CIOBOTBOpEHHS. Bin-
MOBIHO JIO METU TOCTAaBICHO 3A80AHHA: OXa-
pakTepu3yBaTH KOHBEPCIIO Ta CIOBOCKJIAJaHHS
SIK IPOAYKTHUBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS 1 CTBO-
PUTH MOJIEJI WX MPOIIECIB JIJISI TBOPCHHS Pelli-
TIAHOI JICKCUKHU B aHTIMMCHKINA MoOBI. [l mocsr-
HEHHS TIOCTABJICHOI METH 1 3aBJIaHb 3aCTOCOBAHO
3arajibHi (aHami3, CHMHTE3, 1HIYKINS, AETYKIis)
Ta CHeliajdbHl Memoou: MeToj Kiacudikarmii
Ta CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO aHalizy — IS
BU3HAYCHHsSI CMOCO0IB TBOPEHHS JIEKCHUHUX

OJIMHHUIb peliriiiHol cdepr Ta iXHIX OCHOBHHUX
CTPYyKTYyPHHX THUIIIB; JICCKPUITHBHHUII METOL,
10 CTAHOBUTH CyKynHlCTI) JOCITI THUIIBKUX TIPH-
HOMIB 1 JJa€ 3MOTY TIEPEWUTH BiJl OKPEMHX CIIOCTE-
PEKEHb JI0 y3arajibHEHb Ta BUCHOBKIB.

2. KonBepciiiHi Momesii TBOpeHHsI peJii-
riifHOI JIEKCUKH

Kounsepcis (Big nat. Conversio — 3MiHa, nepe-
TBOPCHH:) — 3aCi0 CIOBOTBOPEHHSI, 32 IKOTO HOBE
CIIOBO YTBOPIOETHCS 6€3 3MIHH OCHOBHOI (popMH
HOBOTO CJIOBa 1 63 3aCTOCYBAHHS CIIOBOTBIPHIX
3ac00iB  (omuHMIB). TepMiH  «KOHBEpCIs»
(conversion) BXUB BIJIOMHI JDOCTIAHUK aHTJIiH-
cekoi MoBu /JI. JIi y cBoili kHu31 «Functional
Change in Early English» y 1891 p. (Lee,
1948: 4). leski DOCTITHUKA BUIUISUTA TEPMIHHA
«HYThOBa JepHBaIliss» (OCKIIbKH IIeHd Crocio
CIIOBOTBOPY CXOKMH Ha TIEPEHECEHHS CIIoBa
B 1HIIY MOPQOIOTiyHy KaTeropito 3 HyJIbOBHM
a(ikcoM, IO CTBOPIOE CEMaHTHYHY 3aJICK-
HICTh OIHOTO CIIOBA BiJ iHIIOTO), «yHKIIIO-
HaJIbHA 3MiHA», «KOPEHEBE TBOPEHHS» Ta iH.
[TpoTe TepMiH «KOHBEpCisH» BHIABCS HAWOLIBII
BaasiuM. E. Kapcrepc-MakapTi BH3Hauae KOH-
BEPCII0 «SIK TPOIIEC, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO JIEK-
cema, 110 HaJIeXHUTh OAHOMY KJlacy, MOke OyTH
MIPOCTO «IIEPETBOPEHA» B 1HIIHNH, 0e3 Oymab-sSKoi
HaaMipHO 3MiHeHO1 ¢dopmm» (Carstairs-McCa-
rthy, 2002: 48). KonuBepcist — 11 IpoIyKTHBHUI
croci® 30araTuTH JEKCHUYHUHN IJIACT MOBH 3aB-
JISIKU JIETKOCTI MPOIECY, OCKUIBKH XapaKTEPHOIO
03HAKOI KOHBEPCIi € Te, M0 10 Hel BiTHOCIThCS
NIMPOKOBXKHBAHI CJIOBa 3 TPOCTOH Mopdoo-
T1YHOIO CTPYKTYPOIO.

PosmisiHemMo neski rpynu TNpUKIaAiB KOH-
Bepcii peniriitHoi sekcuku: A) an arch — to arch;
an armour — to armour; an awe — to awe; a garb —
to garb. b) to asperger — an asperger; to asso-
ciate — an associate; to attire — an attire; to curse —
a curse. B) exempt — to exempt; incarnate — to
incarnate. I') ascetic — an ascetic; barbarian —
a barbarian; poor — the poor; gentile — a gentile.

I3 mpuknamiB, HaBEJAGHUX BHIIE, IMPOCTE-
YKY€MO PI13H1 TUITM KOHBEPCIi: IMEHHUK — JIIECIIOBO
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(rpyma A), niecnoBo — iMeHHUK (rpyna b), npu-
KMETHHK — JlieciioBo (Tpyna B), NPUKMETHHK —
iMmeHHuK (rpyma I'). YTBOpeHHs iMEHHHMKa Bij
MIPUKMETHUKA — TIPOIeC HAbararo CKIIHIMINH,
HI’K KOHBEPTYBaHHS IPUKMETHHUKA Bl IMEHHHKA.
Ile moB’si3aHO 13 CyTTEBUMH 3MiHAMH CEMaH-
TUYHOI CTPYKTYPH MPUKMETHHUKA, aJ[KE 3HAUCHHSI
SIKOCT1 HEJIETKO MEPETBOPUTH Ha 3HAYCHHS TIPEJI-
MeTa, MPOTe BUTIAJIKK TaKOi KOHBEPCii HE MO0~
HOKI. JlepuBarliiiHi 38’sI3Ki MOXYTh Bi[0yBaTHCs
MIDX JIBOMa, TPhOMa Ta OUIBIIO KUTBKICTIO CJIIB:

— church(N) (is a building in which Christians
worship) — church(V) (to bring to church for
special services) — church(Adj) (of or connected
with a church);

— profane(V) (to treat or use (something
sacred) with 1rreverence) profane(Ad;j) (having
or indicating contempt, irreverence, or disrespect
for a divinity or something sacred) — the pro-
fane(N);

— excommunicate(V) (to sentence (a member
of the Church) to exclusion from the communion
of believers and from the privileges and public
prayers of the Church — excommunicate (Adj)
(having incurred such a sentence) — excommuni-
cate (N) (an excommunicated person);

— cross(N) (symbol of Christianity) — cross(V)
(make the sign of a cross as an act of devotion) —
cross(Adj) (lying or placed across; transverse) —
cross (Adv) (crosswise);

— fast(V) (you eat no food for a period of time,
usually for either religious or medical rea-
sons, or as a protest) — fast(N) (an act or period
of fasting) — fast(Adj) (refrain from eating).

Onniero 13 mpobiemM, SKy TOPOKYE KOH-
Bepcis, € mpobiemMa crpsiIMOBaHOCTI. MU TpocTo
TIPUITYCTHJIH, aJie HE MOKa3aju, 1110 B TPYIIi CIIiB
Ay BUIIE3a3HAYCHUX MPUKIAAaX KOHBEpCil
peniriiHoi JIeKCMKH caMme [1€CIOBO TO0XO-
IUTHb BiJ IMEHHUKA, a HE IMEHHHK IIOXOIMUTH
Bin miecioBa. J{nsg manux y rpyni b mu npu-
MyCTHJIM TPOTHJIEKHE, a caMme, IO JIECIOBO
€ OCHOBHUM, a IMEHHHK HOXigHuM. [lomiOHIi
MPUITYIICHHS 3p00JICHO 100 JaHUX Y Tpymnax
B Ta I Huxue o6rpyHTyeM0 11 NPUIYIIEHHS,
HaBIBIIM MOJIMBI CTIOCOOW BU3HAYCHHS CIIPS-
MOBaHOCT1 KOHBEpCii.

[Tepenycim mornsiHEMO Ha ICTOPIIO MOBH
Ta Mo0avYnmo, sike cIoBo Oyio neprmmM. Hanpu-
KJ1aJ, OLIBINICTh MOBIIIB, MaOyTh, CKa3asu 0, 110
Ii€CcIoBO to crowd, MIBHAIIE 3a BCE, ITOXOOUTH
Bix iMmennnka crowd. Onnak 3rigao 3 CED, icto-
pUYHO JieciioBo to crowd Oyno meprum. Y 1aB-
HBOAHNIIICHKIN MOBI AiecioBo cridan o3Ha4amo
«HATUCKATH, MOCMIIIATH, pyXaTuy 1 Bepie 0yno
3adikcoBano y 950 p. H.e.

IToximHi cioBa CEMAaHTUYHO CKJIQIHIIIII,
HDDK OCHOBH, BiJ] SIKUX BOHHM MOXOAATH. SIKIIO
OJIMH KOMITIOHEHT IMapy MOXKHA MpPOaHaIi3yBaTH
SK CEeMaHTUYHO OUTBII CKJIaAHUK abo OuIbII
3aJIe)KHUI BIJI 1HIIOTO KOMITOHEHTA TapH, TOJi
MH MOXXEMO CTBEPKYBAaTH, IO 3aJICKHAN KOM-
MOHEHT TOXOAWUTH Bij i1HIIOI dhopmu. s kpa-
IOTO PO3YyMIHHS PO3IITHEMO HAIll YOTHPH
IPYIU MPUKIIAJIB, IO HABEJCHI BUIIC. 3HAUYCHHS
niecioBa to armour — «to equip or cover with
armour», 3Ha4eHHs iIMEHHUKaA a curse — «the act
of cursingy», 3HaueHHs JaiecioBa to exempt — «to
make something exempt» i 3HaueHHS IMEHHUKA
poor — «poor people». YV BCiX 4OTUPHOX BHUITATKAX
JpYyTUi 4ieH Mapu CEMaHTHUYHO CKJIaJHILINH,
HDK TIEPIINNA WIEH, 1 B CBOIW 1HTEpHIpeTarii 3aje-
JKUTBH Bl OCTAHHBOTO.

AHaJ3y0uu CJIIOBHHK PEJITiHHOT JICKCUKH
0.0. Azaposa (Azapos, 2004), MOkHa BUIITUTH
I’ SITh OCHOBHUX MOJIEJICH KOHBEPCIi:

1) N— V. lro Monenb po3aiiieMO Ha TPH
KaTeropii:

— IMEHHUKH 31 3HAYEHHSIM «IPEIMET», IO
YTBOPIOIOTH JII€CIIOBA 31 3HAYCHHSIM «BHKOPUCTO-
ByBaTH 1Ied mpeamer»: brocade (napua) — bro-
cade (npukpawamu napuoro), canopy (ban-
daxin) — canopy (nokpusamu 0a10aAXiHOM),
chamber (nanama) — chamber (3a6e3neuysamu
nanamoro, nomicmumu 6 naiamy), chime (Haobip
0360Hi8) chime (neped3goHiosamu 0380HU-
kamu), chronicle (nimonuc) — chronicle (3anucy-
eéamu 6 nimonuc), copy (konis) — copy (Konito-
eamu), crown (KopoHa) — crown (KopoHygamu,),
fable (nepexas) — fable (nepexaszyeamu), hymn
(eimu, penicivina nicHs) hymn (supascamu
noxeany, cmniearuu 2imM), scourge (bamic) —
scourge (naxazyeamu b6amoeom), spear (cnuc) —
spear (npokonomu cnucom), stake (xin) — stake
(cnamosamu Ha bazammi 3a 6ipy);

—IMEHHUKH, SIK13a3HAYAI0Th «CTaH, A110», yTBO-
PIOIOTH JII€CIIOBA, SIK1 BKa3YIOTh Ha IIeH CTaH//iio:
censure (3Hesaza, ocyodiceHs) — censure (00203-
Hesadicamu), circuit (oxpye) — circuit (obitimu
Haekono), counsel (nopaoa) — counsel (paoumu,
dasamu nopady), decease (cmepms) — decease
(nomupamu), distress (cmpadicoanns, 6ioa,
auxo) — distress (cmpuuunsamu eope, 3acmyyy-
eamu), laud (xeana) — laud (sossenuuysamu),
favour (npuxunvricms) — favour (cmasumuce
NpuUxXuiIbHo), feast (cesmkysanns) — feast (cesam-
Kyeamu), merit (3acnyea) — merit (3acnyeosy-
eamu), ransom (CNOKymy6aHHs) — ransom (cno-
Kymyeamu,), reverence (WaHy8anHs) — reverence
(wanysamuy), sin (epix) — sin (epiviumu);

— IMEHHUKH, SKI BKa3ylOTh Ha 0co0y, YTBO-
PIOIOTH JI€CIIOBA, TMOB’S3aHI 3 II€0 0CO00I0:
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disciple (nacmasnux) — disciple (nacmanosuio-
eamu, nasuamu), fellowship (6pamcmeo) — fel-
lowship (cmamu unenom 6pamcmea), martyr
(myuenuk) — martyr (nio0oasamuco My4eHuybKiu
cmepmi), mentor (HacmageHuk) — mentor
(Hacmanosnosamu), minister (nacmop) — min-
ister (nposooumu 602oCHyIHCiHHA), Sacrifice
(ocepmea) — sacrifice (dicepmeyeamu), saint
(céamuti, npaseonux) — saint (eecmu npa-
seone ocumms), shepherd (nacmyx) — shepherd
(nacmu oseyn).

2)V— N. {1 Mozies € 3HAUHO CIIA0IIOK0, HIXK
N — V. CemanTtnusi BigfHocuHu B moaenai V— N
Habararo MpocCTimi W MEHII Pi3HOMAaHITHI, HIX
y Moneni N — V. HallOuibIl YMCIICHHUM € THII,
B SKOMY TMOXIJIHUNA IMEHHHUK O3Haudae i abo
BHITAJIOK ITPOSIBY TOTO, 1110 BUPAKECHO JIIECTIOBOM:
bow (noxnouamucs) — bow (noknain), chant (ocni-
gysamu, cnieamu) — chant (nicnecnisauns), dong
(036onumu) — dong (036in), interdict (naxnacmu
iHmepouxm) interdict (inmepouxm), lament
(coprosamu, onnaxyeamu) — lament (cxop-
boma), praise (suxeansamu) — praise (xeana),
repose (cnouueamu) — repose (ynokiiu), salute
(6imamu) — salute (6imanms).

Takoxx BUALILEMO KaTeropito, B sIKIA MOX1/HI
IMEHHUKH BKa3yIOTh Ha PE3YJbTAT: recompense
(po3nnauyeamucs) recompense (sioniama),
reward (eunacopoooicysamu) — reward (unaco-
pooa), split (poszxonoeamu) — split (pozxon).

[IpoctexxyeMo TakoX ¥ iHII MOJAENi KOH-
Bepcii 3 BUKOPUCTAHHSIM MPUKMETHHKA.

3) Adj — N: catholic (kamonuyvkuii) — cath-
olic (kamonux), gilt (nozonouenui) — gilt (nozo-
noma), good (0obpuii) — good (brazo, 006po),
heathen (a3uunuyvKuii) heathen (a3uunux),
monastic (uepneuuii) — monastic (Monax), rec-
reant (8ipogiocmynHuybKuil) — recreant (8ipogio-
CMYNHUK, 3PA0HUK), reprobate (6e3boxcHui) —
reprobate (po3nycHux).

4) N — Adj. YV wuiii Mozeni noxiAHUN npu-
KMETHUK BUKOHYE€ OIUCOBY (YHKIIiO, 1OB’sI3aHy
3 iMeHHUKOM: Bible (bionis) — bible (6ioniunuii),
bissextile (pik, axuii mae 366 onig) — bissextile
(sucoxocnuti), calefactory (onanosana Kimhama
6 MoHacmupi) — calefactory (moii, sikuii 3iepisac),
cardinal (kapounan) — cardinal (conoenuii, gyn-
oamenmanvhull), christian (xpucmusiHun) —
christian (xpucmusincoxuti), clairvoyant (acnogu-
deywv) — clairvoyant (Oanexkoensonuii), encaustic
(enkaycmuxa) — encaustic (emkaycmuuHuil),
sovereign (npasumenv) — sovereign (8epxo6uuil,
suwUllL).

5) Adj — V: divine (6odxcecmeennuil,
booxcuti) — divine (npopoxysamu), duplicate
(noositinuti) — duplicate (cuyosicumu 08i cuyoucou

8 00uH OeHv), incarnate (yocobnenutl) — incar-
nate (sminiosamu, yocoonogamu).

Jesiki  BYCHI  PO3MISANAIOTE  CyOCTAaHTH-
Ballil0 (mepexiJi NPUKMETHUKIB B IMEHHHUKH)
K BapiaHT KoHBepcii. Y MpoaHali30BaHOMY
CJIOBHUKY PENITIMHOI JISKCUKHA BUIUISEMO TakKi
NpPUKJIAAUM 1bOTO Tporecy: late-lamented —
the late-lamented (noxiunux), profane — the pro-
fane (nenocesueni), reformed — the reformed
(npomecmanumuy), religious — the religious
(8ipyroui), righteous — the righteous (npaseo-
nuku), Sanctified — the sanctified (ocesaueni),
supernatural — the supernatural (naonpu-
poouicmy), unforgettable — the unforgettable
(He3abymHi, npo AKUX NaAM SAMAEMO  GiKu),
unknowable — the unknowable (neocsenerne,
HenisHane), wicked — the wicked (neuecmusi,
0e30001CHI).

I'b.  Antpymuna, O.B. AdanacneBa
ta H.M. Mopo30Ba CTBEpIKYIOTh, 10 HE KOKEH
BUIAJI0K IMEHHUKIB-TI€CIIB (JII€CITIB 1 MPUKMET-
HUKIB, IPUKMETHUKIB 1 IMEHHUKIB Ta iH.) 3 O/IHa-
KOBOIO Mop(heMHOI0 (OpPMOI0 € pe3ylbTaToM
KoHBepcii. HamiuyeThcst unciienHa KUTbKICTh Tap
(mamp. love (n) — love (v), drink (n) — drink (v)),
SIKI BUHUKJIM HE 3a JIONIOMOTOI0 KOHBEpCIi, aje
30iraloTbCsi B pe3y/bTaTi MEBHHUX 1CTOPUYHUX
npoueciB  (YNyIlIeHHS 3aKiHYeHHS, CIPOCTY-
BaHHS OCHOBH), OCKIUJIBKH JI0 IEBHOTO Yacy BOHH
mMann iHmy ¢opmy (AHTpymmHa, AdaHacbesa,
Mopososa, 2018) T0My, aHAIl3y0YH JICKCHYHI
OIMHMIL AHIIIFICBKOI MOBH, CIIi 3BEpTaTH yBary
HE TUIBKH Ha CeMaHTHYHY Ta MopoIorivny
CTPYKTYpy CIJIOBa, a Il W po3nisaary ix y aiax-
POHIYHOMY aCIIEKTI.

3. Kommo3utHi Moneni TBOpPeHHsI peii-
TiiHOI JTeKCUKH

OCHOBOCKJIaIaHHSI — OJIMH 13 HAWTIPOIYyKTHB-
HilIUX crnocob6iB TBopeHHs ciiB. Llei mporec
€ TIOEIHAHHSAM JBOX 200 OUIbIIE OCHOB 13 MOXK-
JTUBUMH TIOAAJBIIMMHU 3MIHAMH HOBOYTBOPEHOTO
komnosuta. CKiIagHe CJI0BO — KOMITO3HT — PO3-
DJISIIAETHCS JTIHTBICTAMU SIK «CaMOCTiiHA rpamMa-
TUYHO 1 CEMAaHTUYIHO €JIMHA JICKCHIHA BEJTUYMHA,
sKa € YaCTHHOI CJIOBHHUKOBOTO 3aracy MOBH
1 B peueHHl MO)X€ BUCTYIIaTH B POJIi TOJIOBHOTO
YU IPYTOPsZTHOTO UIICHA PEYCHHSD) (Ortner, 1991:
96). Y KOMITO3HILIHI BiXHOCHHI MOXYTb BCTY-
natd MiX coOOK HaNpi3HOMAHITHIII YaCcTHHH
MOBH, SIKIIO IJisi CTBOPCHHS SIKOTOCH CKIIaJIHOTO
cnoBa € JoriyHe oOrpyHTyBaHHs (HakoneuHa,
2016: 94). CxnanmHi cioBa XapaKTePU3YIOTHCS
B MOBJICHHI CBO€I0 IuTicHICTIO. [Tif miTicHICTIO
PO3YMIETBCS  HEPO3ILIBHICTh, HEMOAUIBHICTB,
HEMOXKJIMBICTh MOJIUTY HA YACTUHU ¥ PO3MILIIEHHS
MK HUMU 1HIIUX €JIEMEHTIB (OIMHHUIIb) MOBH.
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CeMaHTHYHA WUTICHICTh CKIQJAHOTO CIIOBA
IPYHTYETHCSI HA TOMY, IO 3HAYCHHS CKJIQJHOTO
CJIOBA YacTO HE € MPOCTOI0 CYMOIO 3Ha4€Hb HOTO0
yactuH. CnoBo Sunday (nedins) — neHb, 10 Ha3-
BaHUH Ha YeCTh OOTa COHIl, KOMIIOHCHTH I[HOTO
cioBa sun i day B goCiIiBHOMY TIepeKyail O3Ha-
YarTh COHIIS JCHb, BOAHOYAC Y KOHTEKCTI CJIO-
BOCIIOTy4YeHHs «a rainy Sunday» cioBo Sunday
HE BHJIAETBCs cynepewimBuM. lle »x crocy-
€Thcs croBocnonydeHHss «Sunday schooly», 1o
O3Ha4Ya€e HeAUIbHA MapadisyipHa MIKOJIA, a He
MPOCTO IIKOJA, 3aHATTA B SKil BigOyBarOTHCS
JIMIIE B HELTIO.

Pozrsnaroun doHeTUUHUI CKJIaJTHUK
CKJIQJHUX CIJIB, THPOCTEKYEMO, 110 Olb-
IIICTh CKJIAJIHUX IMEHHHUKIB peliriiHoi cdepu
Ma€e Harojoc Ha mepmomy ckiagi: bellman
[‘belman], breastplate [‘brestplert], candlestick
[‘kendolstik], chapelman [‘tfepslmon], choir-
master [‘kwarorma:stor], churchyard [ “t[3:"tfja:"d]
ta iH. IlpoTe TpamnsoThCs BUNAAKH, KOJIH
00u/1Ba KOMIIOHEHTH 30epiratoTh CBO1 HaroJIOCH,
11e MOke OyTH OCHOBHUII 1 ApyropsIHIiA a00 Ba
ocHOBHHMX Harojocu: bedehouse ['bid havs],
Christmastime [ krismos tarm], cross-bearer
[ 'kros beoror], lampstand ['lemp stend] mir-
acle-worker ['mirok’l 'w3:ko], taperer-reader
[‘terpor ‘ri:dor], loving-kindness|[ '1avin kaindnis],
demon-possessed [ ‘di:monpa’zest] Torro.

CTpyKkTypHa IIUTICHICTh CKJIQJHUX CIIB
TaKOX € TTOKAa30BOIO ISl BIAMEXYBaHHS iX Bif
CJIOBOCITOJIYYCHb. EJIEMEHTH CKIaIHOTO CJI0Ba
HE MOXYTh OyTH MEpECTaBJICH] 1HIIUM YUHOM
130epiratu Te X 3HaYeHHs, TOA1 SIK IS BUIBHUX
YU CTIMKHUX CIIOBOCIONYYEHb 1€ IIJIKOM MOX-
nuBo. Hampwknajn, BibHE CIIOBOCTONYYCHHS
a religious man nomyckae Bapiantu This is
a religious man abo This man is religious.
VY nepuiomMy BUIaJKy 3B’ 130K € aTpUOyTUBHUM,
y IPYyroMy — MPEIUKATHBHUM, MPOTE PEUCHHS
CHHOHIMIYHI. i CKIagHOTO ClioBa a pop-
pyhead (a carved ornament, esp one used on
the top of the end of a pew or bench in Gothic
church architecture) taxi 3MiHM HEMOXJIHUBI
(CD). CknamgHi cioBa € 0OararoacteKTHUMH
OMUHUIIMU. BoHM MOXyTh OyTH Kiacugiko-
BaHI 33 PI3HUMHU NPHUHIHUIIAMH H PO3TIISIATHCS
3 pi3HHX TOYOK 30py. Kpim TOrO0, CKIaaHi cioBa
9acTO AaHANI3YIOThCS 32 TPAMAaTHUYHUMH MOJIC-
JISIMU, TICHUH 3B’ 30K 13 TPaMaTHKOIO (30Kpema,
13 CHHTAKCHCOM ) TAKPECITIOETHCS i Yac po3-
MOy BCIX CKJIQIHUX CJIIB Ha CHUHTAKCHYHI
Ta acuHTakcuuHi. JI. bnymdina BinHocurs 10
MepIIX Taki CKJIaJHI CI0Ba, B SKUX MOPSIOK
MOCTITOBHOCTI ~ KOMIIOHEHTIB  30iraeThes
3 MOPSIKOM CJIB y CHHTAKCHYHHUX CJIOBOCIIO-

TydeHHsX (gravestone — MOTWJIbHUN KaMiHb),
JI0 APYTUX — TaKl CKJaJHI CJIOBA, B AKUX KOM-
MTOHEHTH TepeOyBarOTh Y KOMOIHAIISIX, HEMOXK-
JUBUX I CHHTAKCUCY IIi€l MOBHU (manes wor-
ship — 6ororBopinHs nomepnux) (braymounz,
1968: 253).

3 ypaxyBaHHSM CTPYKTYpPH KOMIIOHEHTIB
CKJIaJTHUX CIIiB MU BHIUIIEMO TaKy CTPYKTYpHY
KI1acuQiKaIiro:

a) CKJIaJIHI CJIOBA, 110 CKJIAJIAI0THCS 3 TPOCTUX
ocHOB (headscarf «<nnamoky, hell-gate «sopoma
nexkaay, idol-god «idon, Kymup, (A3uYHUYLKULL)
00o1cok»); 0) CKIamHI CIIOBA, B SKUX OJWH 13
KOMIIOHCHTIB € TIOXIJTHOO OCHOBOI (icon-
painter «ikononuceywvy, miracle-worker «uyoo-
meopeywvy, oath breaker «xnsimeonopywHuky);,
B) CKJIQJ(HI CJIOBa, OJMH 13 KOMIIOHCHTIB SIKHX —
ckopouenHnst (1V evangelist «menesizitinuii npo-
NOBIOHUKY); T) CKJIQJHI CJIOBa, OJAWH 13 KOMIIO-
HEHTIB SIKUX — CKJIaJiHa ocHOBa (high churchman
«npuxunvHux Bucoxoi yepkeuy) (puc. 1).

CkJ1agHi ¢0Ba BiAnmoBigHO

A0 CTPYKTYpH

TToeqnanus OnuH i3 OpuH 13
JIBOX MPOCTHX

OCHOB

OnuH i3

. KOMITOHEHTIB —
KOMITOHEHTIB —

CKJIaiHa
OCHOBa

KOMITOHEHTIB —
rnoxiaHa
OCHOBa

CKOPOYCHHS

Pucynok 1. CkiajHi cjioBa BiANOBIAHO 10 CTPYKTYpH

3 TOYKM 30py CHOCOOIB, 3a JIOTIOMOTIOIO
SAKUX 3’ €HYIOTbCSI KOMIIOHEHTH, [.B. ApHombjg
(ApHomba, 2012) BuaiNsie Taki TUMU CKJIATHUX
CIIIB:

— CIIOBA, YTBOPEHI MPOCTHUM CKJIaJIaHHIM
KOMIIOHEHTIB (HEUTpaJbHUIM THIT) Y TIEBHOMY
MOPSI/IKY, B SIKOMY MOTHBYIOUi CIIOBA IOETHY-
IOThCSI 32 CHHTAaKCMYHWMH TPaBUJIAMU aHT-
JificbKOoi MOBH ¥ BiANOBIAAIOTH MOPSIAKY CIIB
y BUIBHUX TO€JHAHHIX, MOOYIOBaHUX 3a Ipa-
BwIaMu cuHTakcucy: God-seeker, icon-painter,
church-robber;

— CKJIaJHI CIIOBA, KOMIIOHEHTH SKHX 3’ €JTHAH1
CHIOJYYHHM €JICMEHTOM — CIIOJYYHHUMH TOJIOC-
HUMH -0-, -1- 200 CHOJIYYHOIO MPHUTOIOCHOIO -S-
(Mopdonoriunuid THN): wandsman, synodsman,
iconomania. el croci® cmoBOCKIanaHHS OyB
PO3BHHEHUH Y TaBHHOAHTJIIHCHKIH, aJie B CyJacHii
MOBI 3yCTpIYa€ThCS MOPIBHIHO Piako: handicraft,
handiwork, tradesman, crowsfeet, Anglo-Saxon;
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— CKJIaJHI CIIOBA TPETHOTO THUITYy MPEICTaB-
JSIFOTH COOO0I0 BiJOKpEMIIEH! CHHTAarMH, 110 30e-
periiu CIOJMY4YHI OCHOBH CIIY>KOOBHX CIIB: man
of prayer, curate-in-charge. Takuii THIT CIIOBOC-
KJIaJaHHSI HAa3UBACTHCA CHHTAKCHYIHIM.

3alle’)kHO BiJ TOro, BHUBEINEHI YW HEBUBE-
JIeH1 3HAa4YeHHs 1 rpamMaTu4Hi (QYHKIT CKIIaj-
HOTO CJIOBa 3 MOr0 KOMITOHEHTIB, BUIIISIOTHCS
EeHOOYEeHMPUYHI ma exK3oyenmpuyHi CKJIaaHi
cinosa. JI. baep (Bauer 2003: 326) no enaoueH-
TPUYHHUX BIJHOCUTH CKJIQJIHI CIIOBa, SIKI CKJa-
JAl0ThCS 3 TOJIOBHOTO Ta 3aJIe)KHOTO clioBa (abo
JEKUTHKOX 3QJICKHUX ), /1€ 3HAUYCHHSI CEMAHTHYHO
TOJIOBHOTO € TIMOHIMOM 3HA4eHHS Bci€l cro-
JAyKU. 3HaYeHHS Ta rpaMaTHyHi QYHKIIi eHJo-
LIEHTPUYHUX CKJIQJIHUX CJIIB BUBOIATHCS 3 TXHIX
kommnoHeHTiB. Hanpuknazn, mogens Adj + N =N
€ CHJIOIEHTPUYHOIO, OCKUIBKH 3a HEK YyTBO-
PIOIOTBCSI CKJIaJIHI IMEHHUKH, TOOTO YacTHUHA
MOBH, TMPEACTaBICHA JPYTUM KOMIIOHEHTOM
(pucyHok 2).

bad faith (intention to deceive; treachery or dishonesty, BiponomcTBO)

I

Adjective  Noun

Noun

Puc. 2. EnioueHTprYHa Moae/b

Jlo eHIOUECHTPUYHIX MOKHA TaKOXK MOKHA
BIJIHCCTH MOJICI, SIKi MM BUSIBHIIA IiJ Yac aHa-
T3y CJIOBHMKA peniriiHoi nekcuku: V + N = N,
PartI + N=N, Ger + N=N, N + N= N. Ilpu-
KIIAJ¥ CKIAIHUX CIiB: a Store-house, a blessing
boon, a hell-gate.

J1o eK30IEHTPUYHUX CKJIAJTHUX CIIB BiTHO-
CSATBCS CJIOBA, 3HAYCHHS 1 rpaMaTU4Hi QyHKIIT
SIKUX HE BHUBOIATHCS 3 IXHIX KOMIIOHEHTIB.
JI. baep (Bauer 2003: 42) cTBepKye€, 110 €K30-
LEHTPUYHI CKJIAJHI CJIOBa MO3HAYAIOTh TE, IO
HE € MIAKIACOM OIHOTO 3 €JIEMEHTIB Yy CIIO-
Ty1i, TOOTO BOHU HE € TIMOHIMAMH YKOJHOTO 31
CBOIX €JIEMEHTIB. B €K30LIEHTpUYHUX CKIATHUX
CJIOBaxX IIKaBUM € T€, 10 BOHU MOXYTh BUKO-
pPUCTOBYBATH HEMPABWIBHHUA MapKep MHO-
KUHH a00 Cy(piKC MHOXHHH -S Y TOJOBHOMY
ciosi (O'Grady, 1996). Hanpukian: bottomless
gulf — mepBO3maHHUN  XaoC, 3HAYCHHS
bottomless — 6e3mexnui, gulf — 3anus, OyxTa,
npipBa. Monens Participle + N = Adj € ex30-
LHEHTPUYHOIO, OCKIJIBKH 32 HEIO YTBOPIOIOTHCS
CKJIaJIHI MPUKMETHUKH, TOOTO YaCTUHA MOBH,
HE TMpEeCTaBlieHa KOMIIOHEHTAMH CKJIAJHOTO
cJ10Ba (PUCYHOK 3).

Cloven-footed (caTaHIIHCBHKIII)

Participle Noun(+ed)

\_’_1

Adjective
Puc. 3. Ex3011eHTpUYHA MO/Ie]Ib

JIo eK30IIEHTPUYHMX CJiJI TaKOXX BITHECTH
Taki MOJeNi, SKi MU BUSBWJIM ITJI 4ac aHaJi3zy
CIIOBHUKA peNiriiiHoi nexcuku: N+Pro.=Adj
(evil one), V+Prep.=N (outcome), Adv+Partici-
ple=Adj (inlaid).

AHEUIBYIO‘-II/I CIIOBHUK PEJIriifHOI  JIEKCUKU
B aHIVIIHCEKIT MOBI, POCTEKYEMO KIIACH(IKALLIO
CKJIAJTHUX CJTIB 3aJISKHO Bint muny ocrosu. CxiaHi
CIIOBA JIIISITBCS HA GlIACHE CKIAOHI Ma CKAAOHONO-
xioni. CxnagHonoxiaHi ciosa (angel-faced, dome-
shaped, cross-shaped) Bimpi3HSIOTHCS Bij BiacHe
CKJIQJTHAX CIIIB CJIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO, a TaKOX
HPUPOJIOI0 JPYTOro elieMeHTy. JIBoMa yacTuHaMu
cknagHoro cioa angel-faced e cydike -ed 31 3Ha-
yeHHsIM «having» 1 0OCHOBa, yTBOPEHA Bifl BUILHOTO
noeHanHs angel face, WICHH SKOTO BTpavaroTh rpa-
MATHYHY CAMOCTIHHICTb 1 CKOPOUYIOTBCSI 10 OHOTO
KOMITOHEHTa CJIOBa — HMOTO CJIOBOTBIPHOI OCHOBH.
3 1HI1I0T0 OOKY, [TO/110H1 CJI0Ba MOYKHA PO3IIISIATH SIK
TICEBIOCKIIA/IHI a00 K 0COOIMBY IpyITy MOXIIHUX,
OCKUTBEKH BOHH (DOPMYIOThCS Ha 0a3i BUTBHOTO CJIO-
BOCIIOJTYYEHHSI, JI0 SIKOTO MPUEAHYETHCS CY(IKC.

AHaNI3yIO4l  CIIOBHUK PEJIriifHOI  JIEKCUKU
0.0. A3zapoBa, BHOKPEMIIFOEMO TaKi HpOIYK-
TUBHI MOJIENI CIIOBOCKJIAJaHHs PENiriifHOi JIeK-
CHKH B aHDIiiceKiii MoBi: Noun + Noun: abbey-
stead, alms(-)house,  altarpiece, beadhouse,
beggar-woman, bellman, Bible-clerk, bishop-
stool, bridechamber, candlelighter, chapelgoer;
chapelman, churchyard, fortuneteller, goddaughter,
gravestone, hymnwriter, loincloth, peacemaker,
pewholder, poppyhead, schemamonk, synodsman,
taperer-reader,  tombstone,  turtle-dove,  ves-
tryman, virgin-martyr, vowmaker, wandsman,
well-doer, whoremonger, witchcraft; Noun + Par-
ticiple: angel-faced, bell founding, Bible-centered,
breadbreaking, camp-meeting, candle lighting,
card-reading, cross-shaped, demon-possessed, faith
healing, ghost-filled, God-fearing, God-given, God-
hating, God-inspired, God-loving, God-pleasing,
gold-filled, handreading, heaven-born, heaven-
sent, icon-painting, life-giving, virgin-born, vow-
breaking, wonder-working; Adjective + Noun:
archaic character, bad faith, best man, Blue Monday,
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bottomless gulf, Bright Monday, canonical censure,
clerical collar, daily bread, double-eagle, Old Belief,
Old Catholics, righteous man, wrongdoer; Noun +
Preposition + Noun: bells of gold, bird of peace,
birds of the air, book of prayer, chapel of oblation,
City of God, city of refuge, concert of prayer,
confession of faith, curate-in-charge, man of prayer,
works of mercy, Participle + Noun: blessing boon,
boiling pitch, building of temples, burning charcoal,
cheating device, christening dress, loving-kindness,
preaching brethren, relieving officer; Pronoun +
Noun: after-feast, after-life, after-world, all-chastity,
all-faith, All-father, All-hallows, all-purity, all-seer;
Adjective + Participle: dark sayings, evilwishing,
long-suffering, right-believing, sweet-smelling.

4. BUCHOBKH

JocnikeHHsT 3acBiAYMIIO, IO YTBOPEHHS
PEJNIriiiHOl JIEKCUKU B aHIJIHCHKIA MOB1 HEPO3-
PUBHO TIOB’S13aHO 3 TPOIIECOM CIOBOTBOPEHHSI.
[IpoBenenuii ananiz jae 3MOry BHOKPEMHUTH Ti
KOHBEPCUBHI Ta KOMIIO3UTHI MOJIEN, SIK1 € HAMIIPO-
JTYKTUBHIIITMMH Y TBOPEHHI PENITiHHOT JICKCHKH.
KonsepcuBHa Monens Noun — Verb HomiHye
35 neKCHYHUX OAWHHMIL PEJIriiiHOI TeMaTHKH,
a cepell KOMIIO3UTHUX MOJEJIEH HaWIpPOLYKTHUB-
Himmoro € Noun + Noun, sika Bmitrye 172 nekcudHi
onuuuIll. [lepcnexkTuBr MogaNbIIuX AOCITIHKEHb
BOayaeMo B JOCTI/DKEHHI 1HIIMX CIIOCOOIB TBO-
pEHHS PEIIriiHOT IEKCUKH B aHTTIIHCHKIN MOBI.
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